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1-866-354-WORX (9679)
HELPLINE NUMBER

HELPLINE NUMBER

DÉCLARATION DE GARANTIE POUR Worx LandroidMD Vision 
Worx offre une période de garantie de 3 ans à la tondeuse robotisée Landroid Vision à partir de la date d’achat, sauf pour les 
accessoires et les consommables. Si votre LandroidMD Worx devient défectueux en raison de matériaux défectueux ou d’un défaut de 
fabrication dans un délai de 3 ans à compter de la date d’achat, nous garantissons de :
•	 Remplacer ou réparer toutes les pièces défectueuses, gratuitement, ou,
•	 Réparer l’appareil, gratuitement, ou,
•	 Le remplacer gratuitement par un appareil neuf ou reconditionné.

La garantie limitée est soumise aux conditions suivantes :
• 	Les blocs de batteries sont garantis pour une période d’un an seulement, indépendamment de l’enregistrement en ligne. (La garantie 

ne s’applique qu’aux blocs de batteries d’origine fournis avec la tondeuse robotisée ou aux blocs de batteries d’origine du même 
numéro de modèle, veuillez noter que les autres blocs de batteries sont exclus de la garantie)

• 	Le module « Find my Landroid », le module « Off Limits, » le module « High Pitched Alarm » et le module « Night Cut Light » sont 
garantis pour une période d’un an seulement, indépendamment de l’enregistrement en ligne. 

• 	Les modules RTK et Cut to Edge sont garantis 3 ans, indépendamment de l’enregistrement en ligne.
• 	L’outil n’a pas été mal utilisé, détérioré, négligé, altéré, modifié ou réparé par une personne autre qu’un prestataire de services 

autorisé.
• 	Seuls les accessoires et pièces d’origine Worx LandroidMD Vision ont été utilisés sur ou avec le produit.
• 	L’outil a été soumis à une usure normale.
• 	Le produit n’a pas été utilisé à des fins commerciales ou professionnelles.
• 	L’outil n’a pas été utilisé à des fins de location.
• 	L’outil n’a subi aucun dommage causé par des objets étrangers, des substances ou des accidents.

Votre garantie limitée ne couvre pas :
• 	Les composants soumis à l’usure normale causée par l’utilisation conformément au mode d’emploi.
• 	La garantie ne s’applique pas à l’entretien, à la manipulation ou à la surcharge non autorisés ou incorrects ni aux accessoires tels 

que les lames, les roues, etc.
• 	Dommages, dysfonctionnements ou pannes résultant de toutes les méthodes de nettoyage autres que le nettoyage du produit au jet 

d’eau, par exemple, nettoyeur haute pression, vapeur et tuyau installé avec une buse.

Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le service d’assistance téléphonique WORX. Vous devrez soumettre un document 
d’enregistrement et une preuve d’achat sous la forme d’un reçu valide indiquant la date et le lieu d’achat.

Service d’assistance téléphonique Landroid 1-800-727-6260

Cette garantie limitée ne remplace pas, mais s’ajoute à vos droits légaux. Cette garantie ne s’applique pas aux accessoires fournis avec 
l’outil. Cette garantie limitée s’applique uniquement à l’acheteur initial et ne peut être transférée. Toutes les réparations et les produits 
de remplacement seront couverts par la garantie limitée pour le restant de la période de garantie du produit initiale à compter de la date 
d’achat initiale.
Veuillez enregistrer votre outil en scannant le code QR ci-dessous. Cet enregistrement vous permet de gérer et de consulter la garantie 
de votre produit.

Garantie de satisfaction de 30 jours
Si vous n’êtes pas entièrement satisfait des performances de votre outil WORX, il vous suffit de le retourner dans les 30 jours. Il doit 
être retourné dans son emballage d’origine complet tel qu’acheté, y compris les accessoires et tous les articles fournis gratuitement au 
point d’achat pour un remboursement complet ou un échange. Un reçu valide indiquant la date et le lieu d’achat doit être fourni.

Vous devrez présenter une preuve d’enregistrement en ligne et une preuve d’achat sous la forme d’un reçu valide indiquant la date et le 
lieu d’achat.
Lorsque vous appelez le service d’assistance téléphonique, veuillez vous munir du numéro de modèle et du numéro de série de WORX. 
Cela aidera le service à la clientèle de WORX à traiter votre appel.
Comment trouver le numéro de modèle et le numéro de série? Veuillez voir l’exemple ci-dessous. 20V        Max Lithium  10.3kg  IPX6  

Positec USA, Inc. Charlotte, NC 28216 USA Made in China/
Fabriqué en Chine/Fabricado en China

• For use only with Worx WA3674 battery. For use only with Worx WA3752 charger. • Pour usage 
seulement avec batterie Worx WA3674.  Pour usage seulement avec chargeur Worx WA3752. 
• Para utilizar sólo con la batería Worx WA3674. Para utilizar sólo con el cargador  Worx WA3752. 

WARNING - Do not touch rotating blade
AVERTISSEMENT - Ne touchez pas la lame rotative
ADVERTENCIA – No toque la cuchilla giratoria

WR310 Lawn Mowing Robot / Robot tondeuse à gazon / 
Robot cortacésped

WARNING/AVERTISSEMENT/ADVERTENCIA 
Contains FCC ID: XMR202008EC25AFXD  
Contains IC: 10224A-022EC25AFXD  

FCC ID: 2ASC3RBT202501  
IC: 24992-RBT202501  

Patent:see www.ptcpatents.com

XXXX XXXXXXXXXXXXXXXX
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ADVERTENCIA: Algún polvo creado por lijado, aserrado, perforación eléctricos, y otras 
actividades de construcción contiene químicos que se sabe en el estado de California que 
causan cáncer, defectos de nacimiento y otros daños reproductivos. Algunos ejemplos de 
estos químicos son:
•	 Plomo a partir de pinturas a base de plomo;
•	 Sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería;
•	 Arsénico y cromo de madera tratada químicamente.
Su riesgo a partir de estas exposiciones varía, dependiendo de qué tan a menudo realice 
este tipo de trabajo. Para reducir su exposición a estos químicos: trabaje en un área bien 
ventilada, y trabaje con equipo de seguridad aprobado, tal como máscaras de polvo que 
estén diseñadas especialmente para filtrar partículas microscópicas.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias químicas, como
plomo y di (2-etilhexilo) ftalato (DEHP), que el estado de California reconoce como 
causantes de cáncer y defectos de nacimiento u otros daños reproductivos. Para más 
información visite www.P65Warnings.ca.gov.

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones. La falla 
en seguir las advertencias e instrucciones puede resultar en choque eléctrico, incendio y/o 
lesiones serias.
Lea cuidadosamente las instrucciones para la operación segura de la máquina.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.
-Este aparato no está diseñado para uso por personas (incluyendo niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia y conocimiento, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucción respecto al uso del aparato por una persona 
responsable por su seguridad.
-Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato.
ADVERTENCIA: Para propósitos de recargar la batería, sólo use la unidad de suministro 
desprendible provista con este aparato.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones a personas y daño a la máquina, no retire el 
paquete de batería antes de apagar la máquina.

IMPORTANTE
LEA CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR
CONSERVE PARA REFERENCIA FUTURA
Prácticas de operación segura
Capacitación
a) 	Lea las instrucciones cuidadosamente. Asegúrese de entender las instrucciones y 

familiarizarse con los controles y el uso adecuado del aparato.
b) 	Nunca permita que personas no familiarizadas con estas instrucciones o niños usen el 

aparato. Las regulaciones locales pueden restringir la edad del operador.
c) El operador o usuario es responsable por accidentes o peligros que ocurran a otras 

personas o su propiedad.

Preparación
a) 	Asegúrese de la correcta instalación del sistema automático de delimitación del perímetro 

según las instrucciones.
		  Esta máquina funciona sin cable delimitador ni límite virtual. Puede identificar 

automáticamente la zona de trabajo y en la que no se trabaja a través de la cámara. Al 
encender la máquina, la cámara se encenderá automáticamente y trabajará al mismo 
tiempo. La máquina reconoce que el pasto es la zona de trabajo a través de la cámara, y la 
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zona que no es pasto no la trabaja. Cuando la máquina avanza hasta el límite entre el pasto 
y lo que no es pasto, girará automáticamente para volver a la zona de trabajo. 

		  Coloque una cinta magnética para separarla del pasto del vecino. La máquina regresa 
cuando encuentra una cinta magnética al cortar el pasto. Se regresa a lo largo de la cinta 
magnética.

b) 	Revise periódicamente el área donde se usará el aparato y retire todas las piedras, varas, 
alambres, huesos, y otros objetos extraños. Inspeccione y limpie periódicamente los límites 
entre el pasto y lo que no es pasto. Despejar los límites ayuda a la podadora a identificar la 
zona de trabajo.

c) 	Revise de forma visual periódicamente para ver que las aspas, pernos de aspa y ensamble 
del cortador no estén desgastados o dañados. Reemplace las aspas y pernos desgastados 
o dañados en juegos para conservar el balance.

d) 	En aparatos de husillo múltiple, tenga cuidado ya que girar una aspa puede causar que otras 
giren.

e) 	¡ADVERTENCIA! La podadora no debe operarse sin la protección en su lugar.

Operación
1. General
a) 	Nunca opere el aparato con protecciones defectuosas, o sin dispositivos de seguridad, por 

ejemplo deflectores, en su lugar.
b) 	No coloque las manos o pies cerca o debajo de las partes giratorias. Mántengase alejado 

de la abertura de descarga en todo momento.
c) 	Nunca levante o transporte el aparato mientras el motor esté funcionando.
d) 	Opere el dispositivo de desactivación del aparato.
- 		 Retirar el bloqueo;
- 		 Revisar, limpiar o trabajar en el aparato.
e) 	No se permite modificar el diseño original de la podadora robótica. Todas las 

modificaciones realizadas son bajo su propio riesgo. 
f) 	Arranque la podadora robótica de acuerdo con las instrucciones. Cuando se encienda la 

llave de energía, asegúrese de mantener sus manos y pies lejos de las aspas giratorias. 
Nunca coloque sus manos y pies debajo de la podadora.

g) 	Nunca levante la podadora robótica o la transporte cuando la llave de energía esté 
encendida.

h) 	No deje que personas que no conocen cómo funciona y se comporta la podadora robótica 
la usen.

i) 	No coloque nada sobre la parte superior de la podadora robótica o su estación de carga.
j) 	No permita que la podadora robótica se utilice con un disco de aspa o cuerpo defectuoso. 

Tampoco se debe usar con aspas, tornillos, tuercas o cables defectuosos.
k) 	Siempre apague la podadora robótica cuando no pretenda usarla. La podadora robótica 

sólo puede arrancar cuando la llave de energía está encendida y se ingresó el código NIP 
correcto.

l) 	Mantenga sus manos y pies alejados de las cuchillas giratorias. Nunca coloque sus manos 
o pies cerca o debajo del cuerpo cuando la podadora robótica esté en operación.

m)Evite usar la máquina y sus periféricos en malas condiciones climáticas, en especial cuando 
exista un riesgo de rayos.

n) 	No toque las partes peligrosas móviles antes que se hayan detenido por completo.
o) 	En el caso de las máquinas usadas en zonas públicas, deben colocarse señales de 

advertencia alrededor de la zona de trabajo de la máquina. Deberán mostrar el siguiente 
texto:

		  ¡Atención! ¡Podadora automática! ¡No se acerque a la máquina! ¡Supervise a los niños!
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2. Adicionalmente cuando el aparato esté funcionando automáticamente
a) 	No deje que la máquina opere sin atenderla si sabe que hay mascotas, niños o personas en 

las cercanías.
b)	Por favor, configura el teléfono inteligente para que bloquee la pantalla automáticamente 

después de 30 segundos para evitar que otros hagan un uso indebido de la aplicación.

Mantenimiento y almacenamiento
¡ADVERTENCIA! Cuando la podadora se voltee la llave de energía siempre se debe apagar.

La llave de energía se debe apagar durante todo el trabajo en el marco inferior de la 
podadora, tal como limpia o reemplazar las aspas.
a) 	Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos apretados para asegurar que el aparato esté 

en una condición de operación segura.
b) 	Revise la podadora robótica cada semana y reemplace las partes desgastadas o dañadas 

por seguridad.
c) 	Revise especialmente que las aspas y el disco de aspa no estén dañados. Reemplace todas 

las aspas y tornillos al mismo tiempo si es necesario para que las partes giratorias estén 
balanceadas.

d) 	Asegúrese que sólo se usen medios de corte del tipo correcto.
e) 	Asegúrese que las baterías estén cargadas usando el cargador correcto recomendado por 

el fabricante. El uso incorrecto puede resultar en choque eléctrico, sobrecalentamiento o 
fuga de líquido corrosivo de la batería.

f) 	En el caso de fuga de electrolito lave con agua/agente neutralizante, busque ayuda médica 
si entra en contacto con los ojos, etc.

g) 	El servicio del aparato debe ser de acuerdo con las instrucciones de los fabricantes.
h) 	Para que obtenga el mejor rendimiento, preste atención al siguiente intervalo de 

temperatura ambiente; no lo cargue, use ni guarde en caso que se salga de los siguientes 
intervalos de temperatura:

		  a) Intervalo de temperatura de carga: 32°F~104°F (0°C~40°C) 
		  b) Intervalo de temperatura de descarga: -4°F~131°F (-20°C~55°C) 
		  c) Intervalo de temperatura de almacenamiento: -4°F~167°F (-20°C~75°C) 
i) 	El líquido que se escapa de las baterías puede provocar irritación en la piel y los ojos, y 

quemaduras químicas.
		  a) Evite el contacto con los ojos y la piel.
		  b) Si le cae líquido en los ojos: No se los restriegue. Enjuague los ojos abiertos con agua al 

menos durante 15 minutos, y busque asistencia médica.
		  c) En caso de contacto accidental, lavar la zona de contacto inmediatamente y 

abundantemente con agua y jabón neutro.
		  d) Use un absorbente inerte como arena en el líquido derramado.

Recomendación
Conecte la máquina y/o sus periféricos únicamente a un circuito de suministro protegido por 
un dispositivo de corriente residual (RCD ) con una corriente de disparo de no más de 30 mA.

Riesgos residuales
Para evitar lesiones, use guantes de protección cuando reemplace las cuchillas.

Transporte
El empaque original se debe usar cuando transporte la podadora robótica en distancias 
extensas.
Para mover con seguridad desde o dentro del área de operación:
a) 	Presione el botón STOP ara detener la podadora. 
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		  Usted selecciona el código NIP de cuatro dígitos cuando arranca la podadora por primera 
vez.

b) 	Siempre apague la podadora robótica si pretende cargar la podadora.
c) 	Cargue la podadora por la manija en la parte trasera debajo de la podadora. Cargue la 

podadora con el disco de aspa alejado del cuerpo.

Advertencias generales de seguridad para la batería
a)	No desensamble, abra o triture el paquete de batería. 
b)	No exponga el paquete de batería a calor o fuego. Evite guardar a la luz directa del sol.
c)	No ponga en corto circuito el paquete de batería. No guarde el paquete de batería de 

forma aleatoria en una caja o cajón donde puedan ponerse en corto circuito entre sí 
o ponerse en corto circuito por otros objetos metálicos. Cuando el paquete de batería 
no esté en uso, manténgalo alejado de otros objetos metálicos, como sujetadores de 
papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños que puedan 
establecer una conexión de una terminal a otra. El corto circuito de las terminales de la 
batería puede causar quemaduras o incendios.

d)	No someta el paquete de batería a impacto mecánico.
e)	En el caso de fuga de la batería, no permita que el líquido entre en contacto con la piel 

o los ojos. Si hay contacto, lave el área afectada con bastante agua y busque atención 
médica.

f)	 No use ningún paquete de batería que no esté diseñado para uso con el equipo.
g)	Mantenga el paquete de batería fuera del alcance de los niños.
h)	Siempre adquiera el paquete de batería recomendado por el fabricante del dispositivo 

para el equipo.
i)		 Mantenga el paquete de batería limpio y seco.
j)		 Limpie las terminales del paquete de batería con una tela seca limpia su se ensucian.
k)	El paquete de batería se necesita cargar antes del uso. Siempre use el cargador correcto 

y consulte las instrucciones del fabricante o el manual del equipo para saber las 
instrucciones correctas de carga.

l)		 No deje el paquete de batería en carga prolongada cuando no esté en uso.  
m)Después de periodos prolongados de almacenamiento, puede ser necesario cargar y 

descargar el paquete de batería varias veces para obtener el desempeño máximo.
n)	Recargue únicamente con el cargador especificado por Worx. No use cargadores que no 

sean los específicamente suministrados para uso con el equipo.
o)	Conserve la literatura el producto original para referencia futura.
p)	Sólo use el paquete de batería en la aplicación para la que está diseñado.
q)	Retire el paquete de batería del equipo cuando no esté en uso.
r)	 Deséchelo adecuadamente.
s)	No mezcle celdas de diferente fabricación, capacidad, tamaño o tipo dentro del 

dispositivo.
t)	 Mantenga la batería lejos de microondas y no la someta a altas presiones.

Requisitos del manual de usuario del producto inalámbrico
a)	Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Regulaciones de la FCC. Su utilización está 

sujeta a las dos condiciones siguientes:
		  (1) Este dispositivo no puede provocar interferencia dañina, y
		  (2) Este dispositivo debe admitir cualquier interferencia recibida, incluso interferencia que 

pueda provocar un funcionamiento no deseado.
b)	Precaución: Los cambios o modificaciones a esta unidad no autorizados expresamente 

por la parte responsable de la conformidad podrían anular la autoridad del usuario a utilizar 
este equipo.
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c)	Este dispositivo contiene transmisores/receptores exentos de licencia que cumplen las RSS 
de exención de licencia del Ministerio de Industrias de Canadá. Su utilización está sujeta a 
las dos condiciones siguientes: 

		  (1) Este dispositivo no puede provocar interferencia. 
		  (2) Este dispositivo debe admitir cualquier interferencia, incluso interferencia que pueda 

provocar un funcionamiento no deseado del dispositivo.
d)	NOTA: Este equipo ha sido probado y se comprobó que cumple con los límites para un 

dispositivo digital Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Regulaciones de la 
FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra 
las interferencias perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, usa 
y puede radiar energía de radiofrecuencias y, si no se instala y usa de acuerdo con las 
instrucciones, puede provocar interferencia dañina a las radiocomunicaciones. No obstante, 
no hay garantía de que no causará interferencia en una instalación específica. Si este 
equipo provoca interferencia dañina a la recepción de radio o televisión, lo cual se puede 
determinar encendiendo y apagando el equipo, se alienta al usuario para que intente 
corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:

		  - Reorientar o reubicar la antena receptora.
		  - Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
		  - Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que está conectado 

el receptor.
		  - Consultar al distribuidor o a un técnico de radio/televisión con experiencia para que le 

ayude.

Para dispositivos móviles
a)	Para satisfacer los requisitos de exposición a RF de la FCC y la CIF, debe mantenerse una 

distancia de separación de 20 cm o más entre la antena de este dispositivo y las personas 
durante el funcionamiento del dispositivo

b)	Para garantizar el cumplimiento, no se recomiendan operaciones a una distancia más 
cercana a esta

Cualquier cambio o modificación que no sea expresamente aprobado por la parte responsable 
del cumplimiento podría anular la autoridad del usuario para operar el equipo.

Seleccione la región (para dispositivos Wi-Fi 2.4G)
Limitada por las regulaciones legales locales, la versión para América del Norte no tiene la 
opción de selección de región.

Descripción de la interfaz de red 
Las siguientes interfaces de red están habilitadas de forma predeterminada cuando se enciende el dispositivo: 
 
• Bluetooth 
Conecta el dispositivo a la red inalámbrica doméstica para la comunicación de datos con el servidor en la nube. Admite moni-
toreo, control y configuración de parámetros remotos a través de la aplicación. También permite actualizaciones de firmware 
OTA (Over-The-Air) para garantizar la optimización oportuna del software. 
 
• Wi-Fi 
Connects the device to the home wireless network for data communication with the cloud server. Supports remote monitoring, 
control, and parameter configuration via the app. Also enables OTA (Over-The-Air) firmware updates to ensure timely software 
optimization. 
 
• RadioLink 
Se conecta a la estación de carga compatible para recibir datos de posicionamiento RTK de alta precisión. Permite una preci-
sión de posicionamiento de nivel centimétrico, lo que mejora la estabilidad de la navegación y la precisión operativa.
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A Cortacésped robótico G Fuente de alimentación

B Torre de carga H Batería de 20 V

C Placa base de carga I RadioLink (solo estándar con WR342)

D Kit de cuchillas de repuesto J Línea prohibida

E Llave Allen K Estacas para césped

F Tornillos L Manual

INFORMACIÓN SOBRE LA CORTADORA DE CÉSPED
ADVERTENCIA – la podadora robótica puede 
ser peligrosa si se usa incorrectamente.Lea el 
Manual del operador cuidadosamente y entienda 
el contenido antes de usar su podadora robótica.

ADVERTENCIA - Mantenga una distancia segura 
desde la máquina cuando la opere.

ADVERTENCIA –Active el dispositivo de 
desactivación antes de trabajar en o levantar la 
máquina.

ADVERTENCIA – No monte la máquina.

Batería de Ion de litio, la batería se debe reciclar.

No arrojar al fuego

Puedes personalizar el rendimiento de tu cortadora de césped con accesorios. Visite www.worx.com/lawn-garden/robotic-lawn-mowers.html 
para que aprenda más sobre estas opciones auxiliares disponibles.

LISTA DE PARTES

Las baterías pueden entrar al ciclo de agua si 
se desechan incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. No deseche 
las baterías de desperdicio como desperdicio 
municipal sin clasificar.

Prohibido desensamblar la máquina sin 
autorización.

Aparato clase III

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario 
deberá leer el manual de instrucciones.

POSITEC Inc. ha establecido una sociedad con 
RBRC Corporation para reciclar cualquier batería 
Positec con el sello de reciclaje RBRC-call2. 
Para protección ambiental, por favor no deseche 
las baterías en la basura. Después que finalice 
el ciclo de vida de las baterías, por favor llame 
al 1.800-822-8837 para servicio gratuito para 
desechar adecuadamente la batería.

MANUAL

App

APP VIDEO SUPPORT
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FAMILIARÍCESE CON EL CORTACÉSPED 

FAMILIARÍCESE CON LA ALIMENTACIÓN

Ícono Tipo
Descripción de la función

Estación de carga RadioLink

Verde
Fija: Función de carga normal Fija: Funcionamiento normal

Parpadeando: Carga en curso /

Rojo

Fija: Fallo en la carga /

Intermitente: Falla por 
cortocircuito en la polaridad 
de la batería

/

Desconectado Sin suministro eléctrico.

Ícono

Combinación de luces 
indicadoras

Descripción de la función
Estación de 

carga RadioLink

Verde Azul Funciona con normalidad.

Azul Verde Funciona con normalidad.

Azul Azul
Funciona de forma anómala. Compruebe 
la señal Wi-Fi en las ubicaciones de la 
estación de carga y Radiolink.

BA

1
2
3

2.6 in.
3.0 in.
3.4 in.

La imagen es solamente para referencia

*Puerto USB: Se utiliza para exportar archivos de registro y realizar actualiza-
ciones manuales del firmware.

Contacto de carga

InterfazPuerto USB*

Botón de la tapa de la batería

Parada de seguridad

Cámara

Ranura para la batería

Cut to Zero module

Módulo RTK

Sensor de lluvia

Find my 
Landroid
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DATOS TÉCNICOS

WR342

Voltaje nominal 20V  Max.*

Velocidad sin carga 2400 /min

Área de corte 1/2 acre (2000 m2)

Diámetro de corte 8.7 in (22 cm)

Altura de corte 1.57-1.97-2.36-2.76-3.15-3.54 in (40-50-60-70-80-90 mm)

Sistema de corte 3 cuchillas

Cut to Zero Y

Altura de corte del sistema Cut to Zero 1—2—3
2.6-3.0-3.4 in (65—75—85 mm)

Cortar a ancho cero 110 mm

Cámara Stereo

Pendiente 84% (40o)**

Tipo de batería Ion de litio

Capacidad de la batería 5 Ah

Modelo de batería WA3675

Tiempo de carga aprox. 100 mins.

Modelo de cargador WA3752

Capacidad de cargador Entrada: 120 V~60 Hz, 90 W,
Salida: 20 V  ,  3.0 A

Peso de maquinaria 41.9 lb (19 kg)

Grado de protección III

App (Wi-Fi/Bluetooth) Y

Bandas de frecuencia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Máxima potencia transmitida por Bluetooth 8 dBm

Bandas de frecuencia para Wi-Fi 2412-2462 MHz

Potencia máxima de salida para Wi-Fi 30 dBm

Nivel de impermeabilidad IPX 6

*Voltaje medido sin carga. El voltaje de batería inicial alcanza el máximo de 20 voltios. El voltaje nominal es 18 voltios.
**Si el cortacésped está equipado con el módulo Cut to Zero, no se recomienda utilizarlo en pendientes superiores a 15°.
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DATOS TÉCNICOS PARA GNSS
Sistema Mundial de Navegación por Satélite (GNSS) GPS / GLONASS / BDS / Galileo / SBAS

Frecuencia nominal
1559-1610 MHz
1215-1300 MHz
1164-1215 MHz

ACCESORIOS

WR342

Tornillos 8

Torre de carga 1

Placa base de carga 1

Llave Allen 1

Cuchillas de corte de repuesto 8

Línea prohibida 6 m

Estacas para césped 10

Módulo Cut to Zero 1

RadioLink 1

Paquete de baterías (WA3674) /

Paquete de baterías (WA3675) 1

Fuente de alimentación (WA3752) 1

Le recomendamos que adquiera los accesorios originales que figuran en la lista anterior en la misma tienda donde compró la herramienta. 
Consulte el embalaje de los accesorios para obtener más detalles. El personal de la tienda puede ayudarle y aconsejarle.

USO PRETENDIDO
El producto de jardinería está destinado para el corte doméstico del césped. Está diseñado para cortar el césped con frecuencia, mantener un 
césped más saludable y de mejor aspecto que nunca antes. En dependencia del tamaño de su césped, su cortacésped podría programarse 
para que funcione en cualquier momento o frecuencia. No está destinado para cavar, barrer ni eliminar la nieve.


